And the two will become one flesh.
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Y los dos serán como una sola persona.

What God has joined together, 
let man not separate.

Lo que Dios ha unido, 
no lo separe el hombre.

We give thanks to God for the Marriage of

Damos Gloria a Dios por el Matrimonio de

________ y ________
(Fecha)
Preservice Music[image: image2.emf]

  - Música antes del Servicio 
Processional  - La Entrada 
Wedding March
Richard Wagner
Invocation  - La Invocación 
	Pastor: In the name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit.
	Pastor: En el nombre del Padre y del Hijo y del Espíritu Santo.

	Congregation: Amen.
	Congregación: Amén.


Blessing of the Families  - Bendición de las Familias
	Pastor: Parents of the bride: do ______________ and ______________ have your blessing to join together in marriage, and will you receive ______________ as a member of your family from this day on?
	Pastor: Padres de la novia: ¿Están dispuestos a dar su bendición sobre este matrimonio de ______________ e ______________, y recibirán a ______________ como parte de su familia desde hoy en adelante?

	Parents of the Bride: Yes, we give them our blessing  and our love and we rejoice to have ______________ as part of our family.
	Padres de la Novia: Sí, les damos nuestra bendición y nuestro amor y estamos felices de recibir a ______________ como parte de nuestra familia.

	Pastor: Parents of the groom: do ______________ and ______________ have your blessing to join together marriage, and will you receive ______________ as a member of your family from this day on?
	Pastor: Padres del novio: ¿Están dispuestos a dar su bendición sobre este matrimonio de ______________ y ______________, y recibirán a ______________ como parte de su familia desde hoy en adelante?

	Parents of the Groom: Yes, we give them our blessing and our love, and we rejoice to have ______________ as part of our family.
	Padres del Novio: Sí, les damos nuestra bendición y nuestro amor y estamos felices de recibir a ______________ como parte de nuestra familia.


Hymn: How Great Thou Art  - Himno: Cuán Grande es Él 

Each person can sing in their own language  - 
Cada uno puede cantar en su idioma preferido
	1.   Oh Lord, my God, 
When I in awesome wonder

Consider all 

The works thy hands have made,

I see the stars, 

I hear the mighty thunder,

Thy power thoughout

The universe displayed:

	1.   Señor mi Dios,

Al contemplar los cielos,

El firmamento y

Las estrellas mil,

Al oír tu voz

En los potentes truenos

Y ver brillar

Al sol en su cenit,



	Refrain: Then sings my soul,

My Savior God, to thee:

How great thou art!

How great thou art!

Then sings my soul,

My Savior God, to thee:

How great thou art!

How great thou art!
	Coro: ¡Mi corazón

Entona la canción:

¡Cuán grande es Él!

¡Cuán grande es Él!

Mi corazón 

Se llena de emoción:

¡Cuán grande es Él!

¡Cuán grande es Él!

	2.   When through the woods

And forest glades I wander,

I hear the birds 

Sing sweetly in the trees.

When I look down

From lofty mountain grandeur,

And hear the brook 

And feel the gentle breeze, (Refrain)
	2.   Al recorrer

Los montes y los valles,

Y ver las bellas

Flores al pasar,

Al escuchar 

El canto de las aves

Y el murmurar

Del claro manantial, (Coro)

	3.   But when I think

That God, his Son not sparing,

Sent him to die,

I scarce can take it in;

That on the cross

My burden gladly bearing,

He bled and died 

To take away my sin, (Refrain)
	3.   Cuando recuerdo

Del amor divino,

Que desde el cielo al

Salvador envió,

Aquel Jesús,

Que por salvarme vino,

Y en una cruz

Sufrió por mi y murió. (Coro)

	4.   When Christ shall come

With shout of acclamation

And take me home,

What joy shall fill my heart!

Then I shall bow

In humble adoration,

And there proclaim:

“My God, how great thou art!”
	4.   Cuando el Señor

Me llame a su presencia,

Al dulce hogar,

Al cielo de esplendor,

Le adoraré

Cantando la grandeza

De su poder

Y su infinito amor. (Coro)


Readings from the Bible[image: image3.wmf] - Lecturas de la Biblia

	Pastor: God is the one who gave us marriage; therefore we should pay special attention to what God says in his Word about marriage.
	Pastor: Dios dio la unión del matrimonio a los seres humanos; por lo tanto debemos poner especial atención a lo que dice en su Palabra acerca del matrimonio.


Reading from the Old Testament  – Lectura del Antiguo Testamento
Genesis 2:18-24 – Génesis 2:18-24

(God made man and woman to live together in marriage.)
 (Dios hizo al hombre y a la mujer para vivir juntos en el matrimonio.)

	The Lord God said, “It is not good for the man to be alone. I will make a helper suitable for him.” 19 Now the Lord God had formed out of the ground all the wild animals and all the birds in the sky. He brought them to the man to see what he would name them; and whatever the man called each living creature, that was its name. 20 So the man gave names to all the livestock, the birds in the sky and all the wild animals.

But for Adam no suitable helper was found. 21 So the Lord God caused the man to fall into a deep sleep; and while he was sleeping, he took one of the man’s ribs and then closed up the place with flesh. 22 Then the Lord God made a woman from the rib he had taken out of the man, and he brought her to the man. 23 The man said, “This is now bone of my bones and flesh of my flesh; she shall be called ‘woman,’ for she was taken out of man.”

24 That is why a man leaves his father and mother and is united to his wife, and they become one flesh.
	Luego, Dios el Señor dijo: «No es bueno que el hombre esté solo. Le voy a hacer alguien que sea una ayuda adecuada para él.» 19 Y Dios el Señor formó de la tierra todos los animales y todas las aves, y se los llevó al hombre para que les pusiera nombre. El hombre les puso nombre a todos los animales domésticos, a todas las aves y a todos los animales salvajes, y ese nombre se les quedó. Sin embargo, ninguno de ellos resultó ser la ayuda adecuada para él. 21 Entonces Dios el Señor hizo caer al hombre en un sueño profundo y, mientras dormía, le sacó una de las costillas y le cerró otra vez la carne. 22 De esa costilla Dios el Señor hizo una mujer, y se la presentó al hombre, 23 el cual, al verla, dijo: «¡Ésta sí que es de mi propia carne y de mis propios huesos! Se va a llamar “mujer”, porque Dios la sacó del hombre.»

24 Por eso el hombre deja a su padre y a su madre para unirse a su esposa, y los dos llegan a ser como una sola persona.


Reading from the New Testament – Lectura del Nuevo Testamento

1 Corinthians 13:1-8, 13 – 1 Coríntios 13:1-8, 13

 (Real love never ends. – El verdadero amor nunca se acaba.)

	If I speak in the tongues of men or of angels, but do not have love, I am only a resounding gong or a clanging cymbal. 2 If I have the gift of prophecy and can fathom all mysteries and all knowledge, and if I have a faith that can move mountains, but do not have love, I am nothing. 3 If I give all I possess to the poor and give over my body to hardship that I may boast, but do not have love, I gain nothing.

4 Love is patient, love is kind. It does not envy, it does not boast, it is not proud. 5 It does not dishonor others, it is not self-seeking, it is not easily angered, it keeps no record of wrongs. 6 Love does not delight in evil but rejoices with the truth. 7 It always protects, always trusts, always hopes, always perseveres.

8 Love never fails. 

13 And now these three remain: faith, hope and love. But the greatest of these is love.
	Si hablo las lenguas de los hombres y aun de los ángeles, pero no tengo amor, no soy más que un metal que resuena o un platillo que hace ruido. 2 Y si tengo el don de profecía, y entiendo todos los designios secretos de Dios, y sé todas las cosas, y si tengo la fe necesaria para mover montañas, pero no tengo amor, no soy nada. 3 Y si reparto entre los pobres todo lo que poseo, y aun si entrego mi propio cuerpo para tener de qué enorgullecerme, pero no tengo amor, de nada me sirve.

4 Tener amor es saber soportar; es ser bondadoso; es no tener envidia, ni ser presumido, ni orgulloso, 5 ni grosero, ni egoísta; es no enojarse ni guardar rencor; 6 es no alegrarse de las injusticias, sino de la verdad. 7 Tener amor es sufrirlo todo, creerlo todo, esperarlo todo, soportarlo todo.

8 El amor jamás dejará de existir. 

13 Tres cosas hay que son permanentes: la fe, la esperanza y el amor; pero la más importante de las tres es el amor.


Reading from the Gospel  – Lectura del Santo Evangelio

Matthew 19:4-6 – Mateo 19:4-6 

(What God has joined together, let man not separate.)
(Lo que Dios ha unido, no lo separe el hombre.)

	“Haven't you read,” [Jesus] replied, "that at the beginning the Creator 'made them male and female,' 5 and said, 'For this reason a man will leave his father and mother and be united to his wife, and the two will become one flesh'? 6 So they are no longer two, but one. Therefore what God has joined together, let man not separate."
	Jesús les contestó: —¿No han leído ustedes en la Escritura que el que los creó en el principio, “hombre y mujer los creó”? 5 Y dijo: “Por eso, el hombre dejará a su padre y a su madre para unirse a su esposa, y los dos serán como una sola persona.” 6 Así que ya no son dos, sino uno solo. De modo que el hombre no debe separar lo que Dios ha unido.


Special Music - Música Especial

Message from the Word of God  - Mensaje de la Palabra de Dios

Hymn: God in the Planning  - Himno: Dios al Forjar

Each person can sing in their own language  - Cada uno puede cantar en su idioma
	1.    God in the planning and purpose of life,
Hallowed the union of husband and wife,
This we embody where love is displayed,

Rings are presented and promises made.
2.   Jesus was found at a similar feast,

Taking the roles of both servant and priest,

Turning created things into divine,
Tears into laughter and water to wine.

3.   Therefore we pray that his Spirit preside

Over the wedding of bridegroom and bride,
Helping them share what is tender and true,

Lighting with love all they dream of and do.
4.   Praise then the Maker, the Spirit, the Son,

Source of the love through which two are made one.

God’s is the glory, the goodness, the grace,

Seen in this marriage and known in this place.
	1.   Dios, al forjar la razón de vivir
El matrimonio buscó bendecir.

Con sus anillos, el hombre_y mujer

Amor eterno van a prometer.

2.   Cristo_acudió a_un festín similar.

Quiso servir y_a la vez ministrar.
Llanto en risa Jesús les cambió.

Agua por vino mejor, él les dio.


3.   Cristo Jesús, invitado de_honor,

Dale_a los novios el fuego de_amor.
Cumple sus sueños, preside su_unión.

Prende la llama con tu bendición.
4.   Ven, Padre, Hijo, Espíritu, Dios.

Haz que sean uno – un ser, una voz.
Une_a los novios que sepan guardar

Lo que prometen en este lugar.




Declaration of Faithfulness - Declaración de Fidelidad

	Pastor: Today, in the presence of God and of all of us as witnesses, ____________ and ____________ wish to publically promise their love and faithfulness. We are all weak and imperfect, and our promises sometimes fail. But in Jesus Christ there is forgiveness for those who repent, and there is strength to grow together and to overcome together the temptations and problems. It is appropriate, then, that __________ and __________ declare their sincere intention to be faithful to each other, with the help of God. 

_________, do you receive ___________ to be your wife, to live with her in marriage according to God’s will?
	Pastor:  Hoy, en la presencia de Dios y de todos nosotros como testigos, ____________ y ____________ quieren prometer públicamente su amor y fidelidad. Nosotros somos débiles e imperfectos y a veces nuestras promesas fallan. Pero en Cristo hay perdón para la persona arrepentida, y hay fuerzas para crecer y superar juntos las tentaciones y las pruebas. Por eso es bueno que ____________ y ____________ declaren su intención sincera de ser fieles el uno al otro, con la ayuda de Dios. 

____________, ¿aceptas a ____________ como tu esposa, para vivir con ella en el matrimonio conforme al mandamiento de Dios?

	______________: Yes, I do.
	______________: Sí, la acepto.

	Pastor: Will you love her, respect her, console her, and care for her? And will you be faithful to her as long as you both live?
	Pastor: ¿La amarás, la honrarás, la consolarás y la cuidarás? ¿Y serás fiel a ella mientras los dos vivan?

	______________: I will, with the help of God.
	______________: Sí, con la ayuda de Dios.

	Pastor: ____________, do you receive ____________ to be your husband, to live with him in marriage according to God’s will?
	Pastor: ____________, ¿aceptas a ____________ como tu esposo, para vivir con él en el matrimonio conforme al mandamiento de Dios?

	______________: Yes, I do.
	______________: Sí, lo acepto.

	Pastor: Will you love him, respect him, console him, and care for him? And will you be faithful to him as long as you both live?
	Pastor: ¿Le amarás, le honrarás, le consolarás y le cuidarás? ¿Y serás fiel a él mientras los dos vivan?

	_________: I will, with the help of God.
	___________: Sí, con la ayuda de Dios.


The Vows (Wedding Promises) - Los Votos (Promesas) 

	Pastor: ______________, repeat this promise:
	Pastor:  ______________, repite esta promesa:

	___________: I, ____________, take you, ____________, to be my lawfully wedded wife, according to God’s will, to live with you from this day forward, for better or for worse, for richer or poorer, in sickness and in health, to love you and care for you until death parts us. Therefore I give you my word and promise to be faithful to you.
	____________: Yo, ____________, te acepto a ti, ____________, como mi esposa, conforme a la voluntad de Dios, para vivir contigo desde hoy en adelante, en los tiempos buenos y los tiempos difíciles, seas más rica o más pobre, en la enfermedad y en la salud, para amarte y cuidarte hasta que la muerte nos separe. Te doy mi palabra y promesa de ser fiel a ti. 

	Pastor: ____________, repeat this promise:
	Pastor: ____________, repite esta promesa:

	____________: I, ____________, take you, ____________, to be my lawfully wedded husband, according to God’s will, to live with you from this day forward, for better or for worse, for richer or poorer, in sickness and in health, to love you and care for you until death parts us. Therefore I give you my word and promise to be faithful to you.
	____________: Yo, ____________, te acepto a ti, ____________, como mi esposo, de acuerdo a la voluntad de Dios, para vivir contigo desde hoy en adelante, en los tiempos buenos y los tiempos difíciles, seas más rico o más pobre, en la enfermedad y en la salud, para amarte y cuidarte hasta que la muerte nos separe. Te doy mi palabra y promesa de ser fiel a ti. 


Ceremony of the Rings - La Ceremonia de los Anillos 

[image: image4.wmf]
	The rings are brought to the couple.

Pastor: These rings which you both will exchange today should be a reminder of the promises which you have made. As the rings are of a precious metal, so consider your marriage to be precious, worth giving your best time and effort to care for it. As the rings are circles, which have no endpoints, so let your love have no end. As God intended, let nothing separate you. When your eyes are drawn to these rings on your fingers, remember and renew your love for one another.
	Se llevan los anillos a los novios.

Pastor:  Los anillos que ustedes intercambian hoy deben servir como un recordatorio de las promesas que han hecho. Los anillos son de un metal precioso y así ustedes deben considerar que su matrimonio es precioso, y que merece tiempo y su mejor esfuerzo para cuidarlo. Los anillos son círculos que no tienen fin, y así el amor entre ustedes tampoco debe tener fin. Es voluntad de Dios que nada los separe. Cuando ustedes vean sus anillos, acuérdense y renueven su amor.

	__________ puts the ring on ________’s finger and says:

___________: ___________, receive this ring as a sign of my love and faithfulness.
	___________ pone el anillo en el dedo anular de ___________, diciendo:

___________: ___________, recibe este anillo como un símbolo de mi amor y fidelidad.

	__________ puts the ring on _________’ finger and says:

___________: ___________, receive this ring as a sign of my love and faithfulness.
	___________ pone el anillo en el dedo anular de ___________, diciendo:

___________: ___________, recibe este anillo como un símbolo de mi amor y fidelidad.

	Pastor: We pray together:
	Pastor: Oremos juntos:

	All: Lord God, we are weak, but you are strong. Help ___________ and ___________ to fulfill these promises they have made. Make the love between them grow, so that in your name they can overcome every obstacle that they will face together. In Jesus’ name. Amen.
	Todos: Señor Dios, somos débiles, pero tú eres fuerte. Ayuda a _________ y ___________ a cumplir con estas promesas que se han hecho. Aumenta el amor entre ellos dos, para que en tu nombre ellos puedan superar todos los obstáculos que tendrán que enfrentar juntos. En el nombre de Jesucristo. Amén.


The Ceremony of the Unity Candle[image: image5.wmf] -  La Ceremonia de la Vela
	The bride and groom approach the altar. They each take one of the small candles and light them. Together, they use the small candles to light the large wedding candle. They then extinguish the small candles.

Pastor: The flames of these two candles have become one. In the same way, the Bible states that a man shall leave his father and his mother, and shall be united with his wife, and the two will become one. ___________ and ___________, God calls you to treat each other as you treat yourselves, that is, with love, care, and tenderness. This large candle is a symbol of the unity of love in the family which you are forming. May Christ guide you and help you to always preserve this unity! Amen.
	Los novios se acercan al altar. Cada uno toma una velita y las encienden. Juntos, ellos utilizan las velitas para encender la vela grande. Luego se apagan las velas pequeñas.

Pastor: Estas dos llamas se han unido en una sola. De la misma manera, la Biblia dice que el hombre dejará a su padre y a su madre y se unirá con su esposa, y los dos serán como una sola persona. ___________ y ___________, Dios les llama a tratarse uno al otro, como se tratan a si mismos, con cariño, con cuidado y con ternura. Esta vela simboliza la unidad del amor en la familia que ustedes están formando. ¡Qué Cristo los guíe y los ayude a preservar siempre esta unión! Amén.


Prayers - Oraciones

The Lord’s Prayer  - El Padrenuestro 
	Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us. And lead us not into temptation, but deliver us from evil. For thine is the kingdom and the power and the glory, forever and ever. Amen.
	Padre nuestro, que estás en los cielos, santificado sea tu nombre. Venga a nos tu reino. Hágase tu voluntad, así en la tierra como en el cielo. El pan nuestro de cada día, dánoslo hoy. Y perdona nuestras deudas, así como perdonamos a nuestros deudores. No nos dejes caer en la tentación, mas líbranos del mal. Porque tuyo es el reino, el poder y la gloria, por los siglos de los siglos. Amén


The Lasso - El Lazo 

	The bride and groom kneel and join their hands. The wedding party puts the lasso around the couple’s shoulders.

Pastor: This lasso is a symbol of the love and unity that God wants for you in your marriage. Of course, you will have disagreements and differences. But with God’s help, resolve those disagreements together, and face everything in life, united in the Lord. I now place my pastor’s stole over your joined hands, as a symbol of the blessing of Christ upon your marriage. May God bless your marriage! May the Lord grant that you both live together in harmony and joy in this life, and when Christ comes again, live forever with him in Paradise!
	Los novios se arrodillan y se toman de la mano. Los amigos de la boda ponen el lazo alrededor de los hombros de la pareja.

Pastor: Este lazo es un símbolo del amor y la unidad que Dios quiere para ustedes en el matrimonio. Por supuesto, ustedes tendrán desacuerdos y diferencias. Pero con la ayuda de Dios, resuelvan juntos los desacuerdos y enfrenten toda la vida unidos en el Señor. Ahora pongo mi estola de pastor sobre sus manos unidas, como símbolo de la bendición de Cristo sobre su matrimonio. ¡Qué Dios, bendiga su matrimonio! ¡Qué el Señor conceda que ustedes vivan juntos en armonía y gozo en esta vida, y cuando Cristo vuelva, vivan para siempre con él en el Paraíso!

	Congregation: Amen.
	Congregación: Amén.

	Pastor: We pray together:
	Pastor: Oremos juntos:

	All: Lord God, grant your help to ___________ and ___________, and to all who are married, so that we may live together according to your Word in constant love and faithfulness. In the name of Jesus Christ, our Savior. Amen.
	Todos: Señor Dios, concede tu ayuda a ___________ y ___________, y a todas las parejas casadas, para que vivamos juntos en amor y fidelidad de acuerdo con tu Palabra. En el nombre de Jesucristo, nuestro Salvador. Amén.


The Announcement  - El Enlace

	Pastor: ___________ and ___________ have committed themselves to each other in marriage, and have done so, first before the civil authorities and now before God and before all of us. Therefore I now pronounce you husband and wife in the name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit.
	Pastor: ___________ y ___________ se han comprometido en santo matrimonio, y lo han manifestado primero ante las autoridades civiles y ahora ante Dios y  ante todos nosotros. Yo por lo tanto los declaro esposo y esposa, en el nombre del Padre y del Hijo y del Espíritu Santo.

	Congregation: Amen.
	Congregación: Amén.

	Pastor: What God has joined together, let no man separate.
	Pastor: Lo que Dios ha unido, no lo separe el hombre.

	Congregation: Amen.
	Congregación: Amén.


Blessing  - Bendición

	Pastor: The Lord bless you and keep you. The Lord make his face shine on you and be gracious to you. The Lord look upon you with favor and give you peace.

Congregation: Amen.
	Pastor: El Señor te bendiga y te guarde. El Señor haga resplandecer su rostro sobre ti y tenga misericordia de ti. El Señor vuelva su rostro hacia ti y te conceda la paz.

Congregación: Amén.


La Salida – Recessional 
Wedding March  
Mendelssohn

The Wedding of ______________ & ______________
El Matrimonio de ______________ y ______________
Parents of the Bride  - Padres de la Novia: _______________________
Parents of the Groom - Padres del Novio: ________________________
Maid of Honor  - Madrina de Honor: _________________
Bridesmaids  - Damas del Cortejo: 
________________

________________

________________

________________

Best Man - Padrino de Honor: ________________________
Groomsmen - Caballeros del Cortejo:
________________

________________

________________

________________
Friends of the Wedding – Padrinos de la Boda:
________________

________________

________________

________________

Ring Bearer - Paje de los Anillos: __________________
Flower Girl - Paje de las Flores:________________
Organist - Organista: __________________
Special Music - Música Especial:_____________________
Pastor – Pastor: ____________________
Ascension Lutheran Church
June 12, 2015 - 12 de Junio del 2015

We give thanks to God our Lord for this union, and to our family and friends for your presence, prayers, and support. It is our prayer that God be glorified in this service and that each of you receives His blessing.

Le damos gracias a Dios nuestro Señor por esta unión,  y a ustedes familiares y amigos por su presencia, sus oraciones y su apoyo. Oramos que el Señor sea glorificado en este servicio de adoración y que cada uno de ustedes reciba Su bendición.

Con Amor

With Love

_______________________ y ____________________
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As you listen to the music before the worship service begins, please pray in silence for _______ and ________. You may wish to use the following prayer, or one like it:


Heavenly Father, thank you for the love that has brought ________ and ________ together. You created us male and female, and you have given us marriage. Please bless ________ and ________ as they promise before you to live together in love and faithfulness. Help them to keep these promises. Help them to love each other as you love all of us. In Jesus’ name. Amen.





Mientras que usted escucha la música antes del servicio, por  favor ore en silencio por ________ y ________. Usted puede usar la siguiente oración o una parecida:


Padre celestial, gracias por el amor que ha unido a ________ y ________. Tú nos has creado hombre y mujer y tú nos has dado el matrimonio. Bendice a ________ y ________ en este día tan especial y ayúdales a cumplir con las promesas de amor y fidelidad que hacen hoy en tu presencia. Enséñalos a amarse mutuamente así como tú nos amas. En el nombre de Jesucristo. Amén.
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